EDITORIAL LANGUAGE POLICY
AND TRANSLITERATION PRINCIPLES

There is no fixed tradition of reproducing Belarusian personal names and place names
in the English-language literature. This is due to a complex of historical and cultural
reasons, but the growth of publications about Belarus and the further development
of Belarusian studies requires a more accurate standardization. Belarusian Political
Studies Review adheres to the following rules:

BELARUS AND BELARUSIAN

The English texts contain different spelling options - Byelorussian, Belorussian,
Belarusian etc. We only use the official name and the corresponding deriva-
tives: Belarus, Belarusian. This rule also applies to the institutions and objects
that used the words “Belarus”, “Belarusian” in the past. Thus, we use Belaru-
sian SSR, not Byelorussian SSR.

Prace NamEs

BPSReview adheres to the standard of the corresponding instruction ap-
proved by the Government in 2007 (transliteration from Belarusian according
to the rules of the national Latin alphabet, see below). The standard was also
recommended for the use by the international community.

The proposed system is very close to the traditional Belarusian Latin alpha-
bet developed in the nineteenth and twentieth centuries, and is thus the most
legitimate one from the legal, cultural and historical point of view.

Other place names are usually transliterated from the language of the country
in which the designated places are currently located, taking into account, where
possible, the national transliteration rules and the symbols of national alphabets.

PersoNaL NAMES

Personal names follow the same rules as place names.

It should be noted that in the English-language literature, transliteration
from the Russian language or passport writing (with no diacritical marks) are
also used.

Given the large number of existing systems and their contradictory nature,
in our opinion, the use of a single standard both for personal names and place
names is the only correct way out. In the most significant cases, double writing
is provided.

The names of Belarusian authors in the contents and in the beginning of the
articles are provided both according to the national Latin and passport spell-
ing. Belarusian Cyrillic writing is also available.

In the list of references, the names of Belarusian authors are provided in
the national Latin writing. If a source was published in Russian, then trans-



literation from the Russian language is provided in brackets “[ ]” (only ASCII
characters).

NEewsPAPER NAMES

The names of newspapers are given in accordance with the rules of the original
language. Belarusian Latin alphabet is used for the Belarusian names, while
transliteration from the Russian language is used for the Russian ones.

ORGANIZATION AND PARTY NAMES

The names of Belarusian organizations (organizations that are registered in
Belarus or for which Belarus is the main country of activities) are provided
from the Belarusian language.

Abbreviations for organizations are also derived from the Belarusian lan-
guage: BNF (Bielaruski Narodny Front), but not BPF (Belarusian Popular
Front).

The names of other organizations are provided in the language of the coun-
try of main activities.

OtHER CASES

Specific concepts or words that have no English analogues (e.g. “Kryvija”) are
provided with the help of the Belarusian Latin alphabet.
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Appendix to the Instruction for
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Table for the Belarusian alphabet letters transliteration with
the letters of the Latin alphabet

Belarusian Corresponding ~ Examples of Belarusian place names

alphabet letter  Latin alphabet transliteration
letter
A a A a Aprmrancki — ArSanski
b 6 B b berrankosiusl — BieSankovicy
B B A\ v Binebck — Viciebsk
T r H h T'omeasn — Homiei, l'ays — Hatija
A 4 D d Aobpyrtr — Dobrus
E e Je je* Eabck — ]eisk
babaeaasa — Babajedava
ie** Bemrasiusl — Viencavicy
E é Jo jo* Eapr — Jody, Bepa6’ésiunr — Vierabjovicy
io*™  Méps — Miory
X x 7 z Koasimki — Zodzigki
3 3 Z z 3vabBa — Zelva
I i I i Ipanasa — Ivanava, Iye - Itje
" i J j Aaroiick — Lahojsk
K K K k Kpyraae — Kruhlaje
A A L 1 lomrsiiia — LoSyca
A1o6aup — Liuban
M M M m Mariaéy — Mahilioti

T
oot
Z
=

Hscsizx — Niasviz




@] (@) 0 Opmma - Orsa
I1 I P p ITacraspr — Pastavy
C S s Csetaaropck — Svietlahorsk
T T T t Taaauwn - Talac¢yn
v y U u V3aa - Uzda
4 N4 U a IMlapkaymapina — Sarkatiséyna
D $ F f ®aninaas — Fanipal
X X Ch ch Xorrimck — Chocimsk
11 1T C C LIémusr Jec — Ciomny Lies
4 q ¢ ¢ Yasycer — Cavusy
1 I S $ IMlymiaiza — Sumilina
bl BI Y y Ypripsiaka — Cyhirynka
b b Uspsens — éervier'\, Apyus — Drué
2 C) E e Yauspck — Cadersk
10 10 Ju ju*  IOxmayka - Juchnatika

laronina — Hajucina

iu**  Iopai - Ciurli, Ar060Hi4us! — Liubonicy

i b Ja ja* SImnae — Jamnaje, basprr — Bajary

ia**  Baasp’susl — Valiarjany

Bsssiaka — Viazynka

* At the beginning of the word, after vowels, apostrophe, separating soft sign and ¥
** After consonants
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